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October 27, 2024   
                                          7th Sunday of Luke |Κυριακὴ 7η του Λουκά  

        Nestor the Martyr of Thessaloniki,  Kyriakos Patriarch of Constantinople, Procla, wife of      

Pontius Pilate| Αγίος Νέστωρ, Κυριάκος Πατρ. Κων/πολης, Αγία Πρόκλα  
 
 

Today’s Readings 
Epistle: 2 Cor. 9:6 – 11 -  Gospel:  Lk. 8:41 – 56   

Απόστολος: Βʹ Κορ. 9:6 – 11 - Ευαγγέλιο:  Λκ 8:41 – 56    

  
                We welcome the A.Fantis students for a mini  performance for OXI DAY  

                                                      and Rev. Fr. Nick Petropoulakos                           

                                                              

                                                                                                                      

                  

http://www.goarch.org/chapel/saints?contentid=258


 

 

 
Resurrectional Apolytikion  
The stone having been sealed by the Pharisees and chief priests, * and Your all-immaculate body being 
guarded by soldiers, * You rose on the third day, O Lord and Savior, granting life unto the world. * Then the 
powers of the heavens cried out to You, O Giver of Life, and shouted, * “Glory to Your resurrection, O 
Christ! * Glory to Your eternal rule! * Glory to Your plan for saving us, only benevolent God!”  
 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον  
Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ στρατιωτῶν φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν σου σῶμα, 
ἀνέστης τριήμερος Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὴν ζωήν. Διὰ τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων 
σοι Ζωοδότα· Δόξα τῇ ἀναστάσει σου Χριστέ, δόξα τῇ βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου, μόνε 
Φιλάνθρωπε.  

 
Apolytikion of Saints Constantine & Helen 
When You descended unto Death, O Lord, You who are immortal Life put Hades to death, by the 
lightning of Your divinity. And when You raised the dead from the netherworld, all the hosts of 
heaven sang aloud to You, “O Christ God, Giver of life, glory to You!”  
 
Απολυτίκιον Αγίων Κωνσταντίνου και Ελένης 
Τοῦ Σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ θεασάμενος, καὶ ὡς ὁ Παῦλος τὴν κλῆσιν οὐκ ἐξ 
ἀνθρώπων δεξάμενος, ὁ ἐν βασιλεῦσιν, Ἀπόστολός σου Κύριε, Βασιλεύουσαν πόλιν τῇ χειρί σου 
παρέθετο ἣν περίσῳζε διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, μόνε Φιλάνθρωπε. 
 
Κontakion 
O Protection of Christians that never falls, intercession with the Creator that never fails, we sin-
ners beg you, do not ignore the voices of our prayers. O good Lady, we implore you, quickly come 
unto our aid, when we cry out to you with faith. Hurry to intercession, and hasten to supplica-
tion, O Theotokos who protect now and ever those who honor you.  
 

Κοντάκιον 
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, 

ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς 

κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 

Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε.  

 

 

 



 

 

 

  

 

 

 

 

 

Panagiotis, Alexandra, Georgios, Theodoros, Elias, Aristides, Nicolas, Georgios, 

 William, Caroline, Katherine, Michael, Peggy, Nick, Billy, Angelos, Zoe, Dimitri, Linda,  

Suzannah , Dina, Fotinie, Olga 



 

 

 
 

The reading is from Paul’s Letter to  Second Letter to the Corinthians.(2 Cor. 9:6 –11) 
Brethren, he who sows sparingly will also reap sparingly, and he who sows bountifully 
will also reap bountifully. Each one must do as he has made up his mind, not reluctantly 
or under compulsion, for God loves a cheerful giver. And God is able to provide you with 
every blessing in abundance, so that you may always have enough of everything and 
may provide in abundance for every good work. As it is written, “He scatters abroad, he 
gives to the poor; his righteousness endures for ever.” He who supplies seed to the sow-
er and bread for food will supply and multiply your resources and increase the harvest of 
your righteousness. You will be enriched in every way for great generosity, which 
through us will produce thanksgiving to God.  
 
The reading is from the Holy Gospel according to Luke. (Lk. 8:41 – 56)  
At that time, there came to Jesus a man named Jairus, who was a ruler of the syna-
gogue; and falling at Jesus’ feet he besought him to come to his house, for he had an 
only daughter, about twelve years of age, and she was dying. As he went, the people 
pressed round him. And a woman who had had a flow of blood for twelve years and had 
spent all her living upon physicians and could not be healed by anyone, came up behind 
him, and touched the fringe of his garment; and immediately her flow of blood ceased. 
And Jesus said, “Who was it that touched me?” When all denied it, Peter said, “Master, 
the multitudes surround you and press upon you!” But Jesus said, “Some one touched 
me; for I perceive that power has gone forth from me.” And when the woman saw that 
she was not hidden, she came trembling, and falling down before him declared in the 
presence of all the people why she had touched him, and how she had been immediate-
ly healed. And he said to her, “Daughter, your faith has made you well; go in peace.” 
While he was still speaking, a man from the ruler’s house came and said, “Your daughter 
is dead; do not trouble the Teacher any more.” But Jesus on hearing this answered him, 
“Do not fear; only believe, and she shall be well.” And when he came to the house, he 
permitted no one to enter with him, except Peter and John and James, and the father 
and mother of the child. And all were weeping and bewailing her; but he said, “Do not 
weep; for she is not dead but sleeping.” And they laughed at him, knowing that she was 
dead. But taking her by the hand he called, saying, “Child, arise.” And her spirit returned, 
and she got up at once; and he directed that something should be given her to eat. And 
her parents were amazed; but he charged them to tell no one what had happened.  

 

 

 
 

Πρὸς Κορινθίους Β΄  Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα. (Βʹ Κορ 9:6 – 11 )  
Ἀδελφοί, ὁ σπείρων φειδομένως φειδομένως καὶ θερίσει, καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾿ εὐλογίαις ἐπ᾿ 
εὐλογίαις καὶ θερίσει. ἕκαστος καθὼς προαιρεῖται τῇ καρδία, μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης· 
ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. δυνατὸς δὲ ὁ Θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, 
ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν, 
καθὼς γέγραπται· ἐσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν· ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν χορηγήσαι καὶ 
πληθύναι τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ αὐξήσαι τὰ γενήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν· ἐν παντὶ 
πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις κατεργάζεται δι᾿ ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ.  
 

 Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. (Λκ 8:41 – 56)  
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ, ᾧ ὄνομα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς 
συναγωγῆς ὑπῆρχε· καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέθνησκεν. 
Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ 
ἐτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾿ οὐδενὸς 
θεραπευθῆναι, προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ 
παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς· τίς ὁ ἁψάμενός μου; 
ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ· ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε 
καὶ ἀποθλίβουσι, καὶ λέγεις τίς ὁ ἁψάμενός μου; ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν· ἥψατό μού τις· ἐγὼ 
γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθε, τρέμουσα ἦλθε 
καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι᾿ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ· θάρσει, θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέ σε· 
πορεύου εἰς εἰρήνην. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγων 
αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου· μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας 
ἀπεκρίθη αὐτῷ λέγων· μὴ φοβοῦ· μόνον πίστευε, καὶ σωθήσεται. ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν 
οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐδένα εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς 
παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπε· μὴ κλαίετε· οὐκ 
ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν 
ἔξω πάντας καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησε λέγων· ἡ παῖς, ἐγείρου. καὶ 
ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 
καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτοῖς. ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός.  


